1 John 4:11



- is the vocative from the masculine plural verbal adjective AGAPĒTOS, which means “one who is dearly loved: dear, beloved, prized, valued,” which was also used in verse 1 and 7.  Then we have the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true.”  This is followed by the adverb of degree HOUTWS, which is used as a “marker of a relatively high degree, translated so, before adjectives and adverbs, as in: ‘an earthquake so great’ Rev 16:18; and translated before a verb: so intensely 1 Jn 4:11.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, which means “God” and refers to all three members of the Trinity.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb AGAPAW, which means “to love unconditionally.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers God’s eternal, unconditional love for us into a single whole and states it as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that all three members of the Trinity produce the action of loving us unconditionally without beginning, end, progress, or result.  It is an absolute, dogmatic fact that always was and always will be.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine and an absolute reality.

Then we have the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us” and referring to all God’s creatures generally, but specifically to the royal family of God whom John is addressing.
“Beloved, if God so intensely loved us [and He did],”
- is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” followed by the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”   With this we have the first person plural present active indicative from the verb OPHEILW, which means “to be obligated.”

The present tense is a customary and aoristic present for a general, timeless fact that is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that all Church Age believers produce the action of being obligated by God to do something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the first person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, which means “one another or each other.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb AGAPAW, which means “to unconditionally love.”

The present tense is a customary present for what is reasonably or normally expected to occur.  This can also be regarded as a progressive present for an action that should continue to take place throughout our spiritual life.


The active voice indicates that all members of the royal family are to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, in which some verbs (such as OPHEILW) require an infinitive to complete their meaning.

“we also are obligated to keep unconditionally loving each other.”
1 John 4:11 corrected translation
“Beloved, if God so intensely loved us [and He did], we also are obligated to keep unconditionally loving each other.”
Explanation:
1.  “Beloved, if God so intensely loved us [and He did],

a.  John continues with another reminder that all of us in the royal family of God are loved by God with a very special love—His unfailing, unconditional love.  The title “beloved” always refers to God’s unfailing, unconditional love.

b.  John presents an absolute, dogmatic fact, but he puts it in the form of a conditional statement.  This is done to draw his audience more intimately into what is being said.

c.  There is no doubt in this “if” statement about our being loved by God.  God has always loved us very intensively.


d.  The intensity of God’s love was so great that He sent His own Son to provide our salvation.  The intensity of the Son’s love was so great, He was more than willing to go to the Cross.  And the intensity of God the Holy Spirit’s love is so great that He refuses to let any person live on the earth who reaches the age of accountability without hearing and understanding the gospel.


e.  God’s intense love for us has never changed, because the love of God cannot change.  It is immutable; that is, unchangeable.


f.  God has loved us just as much in eternity past as He did when Christ was bearing our sins and being judged for us.


g.  God loves us just as intensely when we commit our worst sins as when we glorify Him to the maximum.


h.  God has always and will always love us so intensely that there is nothing either we or He can do to change the intensity of that love.


i.  God’s unfailing love is unfailing because it always has the same intensity—maximum.


j.  God’s love is unconditional because it always has the same intensity—maximum.

2.  “we also are obligated to keep unconditionally loving each other.”

a.  Therefore, to what conclusion are we forced?  We also are obligated to keep on unconditionally loving each other.

b.  God loved us unconditionally and rightfully expects us to love one another unconditionally.

c.  God loved us unconditionally because He has virtue, honor, integrity, righteousness, and justice.  God rightfully expects us to love others from our virtue, honor, integrity, righteousness, and justice.


d.  We are able to have this unconditional love toward others because we have the power of the filling of the Holy Spirit and the power of Bible doctrine in our souls to do it.  God doesn’t obligate us without giving us the ability, the power, the understanding, the cognition, and the motivation to fulfill that obligation.  God gives us the power and ability through the power of the filling of the Holy Spirit.  God gives us the understanding, cognition, and motivation through the Bible doctrine in our souls.


e.  Therefore, we can never say we don’t have the ability to love others unconditionally.  God has given us everything we need to love exactly the way He wants us to love.


f.  Loving others unconditionally means that our attitude toward them is never dependent upon anything they do or fail to do, anything they say or fail to say, or any other possible condition.  Our unconditional love toward others is independent of their condition or how their conditions might change.


g.  Our personal love toward God is unconditional because the condition of God never changes—He is always perfect.  We have unconditional personal love for God.  We have unconditional virtuous love toward others.


h.  We are obligated to love God personally, just as we are obligated to love others unconditionally.  Both loves are never based upon the condition of the other person.  In the case of God, He never changes so our personal love for Him is not conditional upon Him.  In the case of other people, they change all the time, but our love for them is based upon the unchanging honor and virtue of Bible doctrine in our soul and the obedience to the commands of God regarding our unconditional love toward them.

i.  God obligates us to keep on loving others unconditionally, because He keeps on loving us unconditionally and gives us the motivation through our unconditional, personal love for Him to love others.

j.  God does not have any unrealistic expectations.  He expects us to fulfill this obligation.  Our failure to do so is due to either ignorance of His will or a direct, negative desire to do what He wants.

k.  God wants us to love others unconditionally with the same intensity that He has loved us.  This is one of the greatest witnesses to others of our fantastic relationship with Him and one of the greatest witnesses against Satan in his appeal trial.


l.  When we love others with the intensity of the unconditional love that God has for us, then we truly glorify God to the maximum.


m.  This attitude of unconditional, intense virtue-love toward others is the spiritual life and mental attitude of the mature believer.
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